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Аннотация. В статье рассматриваются основные аспекты работы с научными текстами при обучении
русскому языку как иностранному (РКИ). Основное внимание уделяется коммуникативно-когнитивному и
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технических вузов. Приводятся варианты различных заданий, которые были апробированы в работе с
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Русский язык как иностранный (РКИ) в лингвообразовательном процессе технического университета
выступает средством формирования, развития и воспитания будущих специалистов в своей профессиональной



160

деятельности. На сегодняшний день в парадигме высшего технического образования в странах СНГ обучение РКИ
как средству общения и важной части профессиональной деятельности приобретает особую актуальность.

В технических университетах иностранные студенты изучают русский язык и вместе с этим осваивают
предметы по своей специальности. Таким образом, язык выступает не только целью обучения, но и средством.
Научный стиль речи имеет свои морфологические, синтаксические и лексические особенности, которые
отличаются от других стилей речи русского языка. Специальный язык отличается от общелитературного, которым
иностранные студенты овладевают на начальном этапе обучения. В свою очередь, владение лексикой
разговорнобытового стиля речи не обеспечивает правильного восприятия и понимания текста по специальности,
поэтому студентов необходимо целенаправленно обучать научным словам [4, с. 511]. По нашему мнению,
основная задача преподавателя РКИ в вузе в первую очередь состоит в том, чтобы иностранные учащиеся могли
свободно использовать русский язык в учебно-профессиональной сфере, могли без затруднений понимать
преподавателей и материалы на специальных предметах, а также умели создавать собственные научные тексты.

Как известно, обучение РКИ в высших учебных заведениях является профессионально ориентированным.
Основным источником знаний на занятиях по РКИ всегда выступает текст, который является эталоном
функционирования языка. В основе профессионально ориентированного обучения РКИ источником в первую
очередь выступает научный текст, который является отличной реализацией межпредметных связей для студентов.
Научный текст помогает преподавателю в организации лексической работы, а обучающимся в изучении новых
слов, однако особенно важно показать студентам место изучаемых лексических единиц в речи, их основные
модели функционирования в языке [2, с. 122–123].

На наш взгляд, для эффективной работы с научными текстами в рамках РКИ на занятиях должны быть
соблюдены определенные аспекты. Рассмотрим некоторые из них. В первую очередь занятие с научным текстом
должно быть основано на коммуникативном-когнитивном аспекте. Признание единства коммуникативного и
когнитивного основывается на единстве двух основных функций человеческого языка: умении строить
грамматически и семантически корректные фразы (что отражает результат когнитивного процесса овладения
языком) и умении использовать знания и навыки в целях коммуникации [1, с. 111].

Для обучения иностранных студентов профессиональному языку коммуникативно-когнитивный аспект
играет немаловажную роль благодаря своим лингводидактическим принципам. К наиболее важным
коммуникативным навыкам, необходимым в учебно-профессиональной сфере, мы относим такие умения, как
вести дискуссию, поддержать беседу, слушать и слышать собеседника и находить с ним компромисс, отстаивать
собственную точку зрения, излагать свои мысли. Поэтому работа на занятии с научным текстом должна быть
непрерывно связана с речемыслительной деятельностью иностранного обучающегося. Задания должны сводиться
не только к изучению новых слов или пониманию сути текста, но и к формированию умений обобщать, делать
собственные выводы, оценивать информацию, вступать в диалог с целью обсуждения определённых проблем,
актуальности и т. д.

Текст по специальности обязательно должен быть соотносим и с практическим компонентом. Данный
аспект ставит перед собой цель на материале современных текстов по специальности обучающихся сообщить
необходимый минимум терминологической лексики в пределах учебной программы, обратить внимание на
грамматические конструкции и специальные обороты речи в научной речи. Для этого каждый текст должны
сопровождать лексические задания на всех этапах его изучения: предтекстовом, притекстовом и послетекстовом.

Работа с текстом по специальности также должна быть соотносима с предметно-тематической частью.
Данный аспект нацелен на полное понимание текста учащимся. Для этого на занятии необходимо не только
проводить анализ научной лексики и морфолго-синтаксических особенностей текста, но и прорабатывать для
понимания падежные формы, неопределённо-личные предложения, причастные и деепричастные обороты. Для
этой цели мы рекомендует активно использовать притекстовые и послетекстовые вопросы, направленные на
проверку понимания текста, и задания на аудирование.

Научный текст, основанный на профессиональном ориентировании, является важной учебной единицей
обучения РКИ, которая одновременно знакомит студентов с научным содержанием и формирует речевые умения
и навыки. Исходя из вышеперечисленного, мы обращаем внимание на то, что содержание научного текста на
занятии должно быть адаптировано и полностью усвоено. Кроме этого, работа с научным текстом должна
сопровождаться развитием творческих умений учащихся. Студент должен научиться генерировать новые идеи,
уметь анализировать информацию, высказать своё мнение на русском языке, находить решение к поставленной
проблеме. Иностранный учащийся должен научиться вычленять важную информацию в русскоязычном тексте,
чему способствует использование на занятиях заданий по составлению плана или тезисов, задания на
формирование навыков передавать текст «своими словами», иные творческие задания на компрессию текста.

При обучении РКИ в техническом вузе вовсе не обязательно всегда использовать профессионально-
значимый научный текст, можно применять другие не менее интересные тексты, которые будут полезны для
иностранных студентов. К примеру, изучение биографий известных личностей в профессиональной сфере
будущих специалистов позволит не только проводить работу по формированию языковых компетенций, но и
поможет сформировать профессионально значимые качества личности, повысить мотивацию, познавательный
интерес [3, с. 210].
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При подборе научного текста для работы в иностранной аудитории и дальнейшей его адаптации предлагаем
обратить внимание на следующие аспекты:

1) актуальность, соответствие специальности иностранных учащихся;
2) структурность текста, возможность без затруднений разделить текст на части;
3) доступность в понимании (текст должен соответствовать уровню владения языком обучающихся) и

способность в изложении;
4) проблемность текста для возможности организации беседы, дискуссии и т. п.; 5) небольшой процент

новой лексики, если она предназначена для пассивного словаря; 6) наличие грамматических явлений для
активного употребления в речи.

Таким образом, работа с текстом по специальности многоаспектна. В процессе обучения научному стилю
речи у иностранных учащихся формируются когнитивно-коммуникативные, лингвистические компетенции,
творческий, исследовательский подход. Поэтому на базе подготовки будущих специалистов технической
направленности работа с научным текстом – важнейшая составляющая часть обучения РКИ.
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